
  [image: cover.jpg]


  


  Elizabeth Camden


  A VÁGYAK TENGERÉN


  


  


  [image: img1.jpg]


  


  


  Elizabeth Camden


  A VÁGYAK


  TENGERÉN


  


  


  


  [image: img2.jpg]


  


  


  Amű eredeti címe


  Against the Tide


  


  Copyright © 2012 by Dorothy Mays


  Originally published in English under the title Against the Tide by Bethany House, a division of Baker Publishing Group, Grand Rapids, Michigan, 49516, U.S.A.


  All rights reserved.


  


  Hungarian translation © Szigeti Judit


  


  © General Press Könyvkiadó, 2015


  


  Az egyedül jogosított magyar nyelvű kiadás.


  A kiadó minden jogot fenntart, az írott és az elektronikus sajtóban részletekben közölt kiadás és közlés jogát is.


  A kiadvány szerzői jogvédelem alatt áll. Az e-könyvet a letöltő kizárólag saját célra jogosult használni. Az e-könyv engedély nélküli másolását, jogtalan terjesztését a törvény bünteti.


  


  Fordította


  SZIGETI JUDIT


  


  Szerkesztette


  SZABÓ PIROSKA


  


  A borítót


  ZELENYIÁNSZKI ZOLTÁN


  tervezte


  


  


  ISBN 9789636437794


  


  


  Kiadja a GENERAL PRESS KÖNYVKIADÓ


  1086 Budapest, Dankó utca 48.


  Telefon: (36 1) 299 1030


  


  www.generalpress.hu


  generalpress@lira.hu


  


  Felelős kiadó KOLOSI BEÁTA


  Műszaki szerkesztő DANZIGER DÁNIEL


  Felelős szerkesztő KENYÓ ILDIKÓ


  


  Az e-könyv konvertálását az eKönyv Magyarország Kft. végezte


  www.ekonyv.hu


  


  


  


  


  Férjemnek, Billnek... aki minden hősömet inspirálta,


  akiről valaha is írtam.


  Prológus


  Boston, 1876


  Lydia szégyellte magát, amiért nedves ruhát visel első nap az iskolában, de előző este eleredt az eső, amíg ruhája a hajókötélen száradt. Szerencsésnek mondhatta magát, amiért egyáltalán iskolába járhat, így aztán próbált megfeledkezni a testéhez tapadó nyirkos anyagról, miközben kezét apja munkától érdes tenyerébe csúsztatva végigsétált az iskolaépületen. Apja még nála is idegesebbnek tűnt, amíg megtették a mintegy másfél kilométeres utat a kikötőből, ahol hajójuk horgonyzott. Az iskola elegáns téglaépületét igazi üvegablakok díszítették. Ahajónak, amelyen Lydia lakott, nem volt ablaka, az olajos pergamenen keresztül kevés fény szűrődött be a család közös hálószobájába.


  Apa egyáltalán nem akarta, hogy iskolába járjon. Előző este anyával össze is vesztek ezen, és Lydia minden szavukat hallotta. Michael babával együtt beküldték a fedélzeti csapóajtó alá, ám egy olyan kis hajón, mint az Ugly Kate, mindent lehetett hallani.


   Hiszen egy szót sem beszél angolul ez a lány!  üvöltötte az apja.  Mi értelme iskolába küldeni, ha nem érti, mit beszélnek?


   Majd megtanulja  felelte anya.  Láttad, kisgyerekként is milyen gyorsan megtanult olaszul. Már beszél görögül, törökül, sőt még horvátul is, amióta egy évig ott éltünk. Jó nyelvérzéke van. Meg fog tanulni angolul.


  Azelőtt sohasem tartózkodtak elég hosszú ideig egy helyen ahhoz, hogy Lydia iskolába járhasson, ám most, hogy Amerikába érkeztek, úgy tűnt, ez megváltozik.


  Lydia még kisbaba volt, amikor elhagyták az apró görög szigetet, ahol született. Apa azt mondta, azért kellett eljönniük, mert az embereknek nem tetszett, hogy török nőt vett feleségül. Egy halászhajón indultak útnak, amelyet apa saját kezűleg épített, végighajóztak az Adriai-tenger sziklás partvidékén, amíg el nem érték Olaszország szigeteit. Itt sem maradtak sokáig. Ezután az albán és a horvát tengerparton éltek.


  Apa hajóján laktak, hálót vetettek a kristálytiszta tengerbe, rákot, kékhalat és farkassügért halásztak. Lydia legkorábbi emlékeiben a napsütötte fedélzeten halat válogat egy kosárba. Esténként a hálót és a hajókötelet félretették, és megágyaztak maguknak a csillagos égbolt alatt. Lydia egész élete a hajón zajlott: gázégőn főztek a fedélzeten, itt tanulta meg a betűket anya ölében ülve, és hetente kétszer a Földközi-tenger sós vizében mosta meg a haját. Anya szerint a só és a nap miatt voltak rézvörösen csillogó tincsek Lydia sötét hajában.


   Akár egy vadonatúj penny  mondta, miközben Lydia haját fésülgette, hogy megszáradjon a napon.


  Lydia öccse, Michael Szicíliában született. Mivel már elmúlt négyéves, ideje lett volna, hogy a nővére leszokjon arról, hogy Michael babának szólítsa, de ő a mai napig így gondolt a kisöccsére.


  Lydia nem tudta, miért kellett elhagyniuk Szicíliát, de nyáron egy hatalmas hajóra szálltak, átszelték az Atlanti-óceánt, és megérkeztek Bostonba. Apa azt mondta, itt jobb soruk lesz, ám Lydia erről nem volt meggyőződve. Ahalászhajójuk közel sem volt olyan szép, mint amit apa Görögországban épített. Megpróbálta ugyan rendbe hozni az Ugly Kate-et, de a víz továbbra is átszivárgott a hajó deszkái között, és Lydia kapta feladatul, hogy kannába gyűjtse, és visszaöntse a tengerbe. Napi ötször ürítette ki a hajó fenekét, de még így is mindig két-három centiméter víz állt akabinjuk padlóján. Apa azt mondta, hogy a locsogó víznek köszönhetően a hálószobájuk mindig tiszta, és hálásnak kell lenniük, amiért ilyen öntisztító hajójuk van. Mindez része a tervének, jegyezte meg nevetve.


  Lydia nem bánta, hogy ilyen rozoga hajón laknak. Az elmúlt három évben minden karácsonyra azt kérte, hogy iskolába járhasson. Aszicíliai faluban olykor látott gyerekeket, ahogy iskolába igyekeznek, és gyakran ábrándozott arról, milyen csodálatos dolgokat tanulhatnak ott, a zárt ajtók mögött.


  Apa mégsem akarta iskolába adni. Lydia pamut kötényruhájára mutatott, amely tíz centivel rövidebb volt a kelleténél.


   Így akarod iskolába járatni?  kiáltott anyára, és lánya bokája felé intett, amely kikandikált a ruha alól.


  Lydia szoknyájának szegélye két hete lángra kapott, amikor túl közel ment a gázégőhöz, így anya kénytelen volt levágni. Az égés nyomai már nem látszódtak, de apa még ma is bosszankodott kislánya egyetlen ruhája miatt.


   Nem hagyom!  mondta elszántan.  Nem hagyom, hogy az én kis hercegnőmet kigúnyolják ezek a bostoni huligánok.  Arca elkomorodott, és Lydia azt hitte, az apja nyomban elsírja magát.


  Átszaladt a fedélzet túlsó felébe, és átölelte apja derekát.


   Ne légy szomorú, apa! Hamar megtanulok angolul, és akkor megtanítalak téged, anyát és Michael babát is. Mindnyájan beszélni fogjuk ezt a nyelvet.


  Apa kérges ujjaival kisimította a kislány arcából a haját, átölelte, és ringatni kezdte.


   Szegény kicsi vízi tündérem, te nem tudod, milyen kegyetlenek tudnak lenni a gyerekek.


   Nem bánom, ha kigúnyolnak  felelte Lydia.  Anya majd kimossa a ruhámat, hogy ne legyen büdös, és épp olyan szép leszek, mint a többi gyerek.


   Ma este kimossuk a ruhádat, hogy csinos és friss legyen holnapra, amikor iskolába mész  mondta anya.  Lydiának muszáj iskolába mennie. Itt az ideje.


  Alányka elmosolyodott, ahogy meghallotta anyja hangját. Apa általában elérte, amit akart, de amikor anya hangja így megkeményedett, végül mindig meghajolt felesége akarata előtt.


  Éjszaka esett. Amikor a kövér esőcseppek elkezdtek kopogni a kabin tetején, Lydia felszaladt a fedélzetre, hogy leszedje a ruhát a kötélről. Arákcsapdák a fedélzet közepére csúsztak, ő megbotlott bennük, és hasra esett. Mire sikerült lekapnia a ruhát akötélről, az már teljesen átázott. Még másnap reggel is nedves volt, ahogy besétált az iskolaépületbe.


  Lydia a folyosón várakozott, amíg apja egy hölggyel beszélt a bejárathoz közel eső irodában. Egész pontosan görög szavakat ismételgetett, amelyeket látványos kézmozdulatokkal kísért, de a nő nem értette. Amikor apa hátrafordult, és a folyosón lévő padon ülő Lydiára mutatott, úgy tűnt, a hölgy kezdi felfogni, miről van szó. Amikor a kissé ingerült asszony odalépett hozzá, Lydia lecsúszott a padról. Ahölgy nagyon gyorsan beszélt, és várta, hogy a kislány feleljen valamit. Szigorú tekintettel végigmérte Lydia ruháját, majd megérintette a még nedves pamutanyagot. Ekkor motyogott valamit az orra alatt, és elkerekedett szemmel nézett apára, pedig igazából Lydia ötlete volt, hogy előző este kimossák a ruhát.


  Akislány a hölgy száját bámulta, amint újra meg újra elmondja ugyanazokat a mondatokat, mintha azt várná, hogy Lydia előbb-utóbb válaszolni fog. Ő azonban mindössze egyetlen angol szót ismert, és úgy gondolta, talán itt az idő, hogy kimondja.


  Egyenesen a nő szemébe nézett, majd mosolyogva azt mondta:


   Jó.


  Ahölgy látszólag megelégedett ezzel a válasszal, mivel sarkon fordult, és intett neki, hogy kövesse. Lydia azonnal tudta, hogy felvették az iskolába, és úgy érezte, mintha a lelkében felrobbant volna a nap. Hátrafordult, hogy búcsút intsen az apjának, aki a kezében szorongatta a sapkáját, és arca merő nyugtalanság volt, miközben visszaintett a lányának.


  Lydia követte a hölgyet végig a folyosón. Végre iskolába jár! Afolyosók szélesek és egyenesek voltak, a padlót fényesre sikálták. Alevegő olyan frissnek tűnt, hogy élvezet volt belélegezni.


  Nyilvánvalóan elkésett az óráról, mivel a többi gyerek már a helyén ült, az előttük álló férfi pedig egy elegáns, fekete palatáblára írogatott. Az ajtó hangos kattanással kinyílt, és a teremben minden szempár Lydiára tapadt. Az ingerült hölgy mondott valamit a tanárnak, Lydia pedig a rendezett sorokban ülő diákok felé fordult.


  Olyan tisztának tűntek. Mind jól fésült volt, és zoknit viselt a lábán. Vajon mindig ilyen rendezettek, vagy csak ma, mivel ez az első nap az iskolában? Atanár megfogta Lydia kezét, és egy hátsó asztalhoz vezette, amely mögött egy hozzá illő szék is állt, és még csak meg sem kellett osztania senkivel! Aférfi beszélni kezdett hozzá, de ő nem értette. Atanár kedves arccal letérdelt az asztala mellé, és megismételte, amit az imént mondott, ezúttal lassabban. Ez sem segített. Lydiának fogalma sem volt róla, miről beszél, de azt tudta, hogy a kedves tanár választ vár tőle. Széles mosolyra húzta hát a száját.


   Jó  mondta, és úgy tűnt, a tanár is éppen ezt akarta hallani.


  Aférfi visszatért a terem elejébe, és az óra elkezdődött.


  


  


  Lydia olyan gyorsan szaladt, ahogy csak pálcikalába bírta. Szinte repülve viharzott be a kikötőbe, hogy apával találkozzon. Nem tartott soká, amíg megpillantotta őt fel s alá járkálni. Apa arca még mindig komor és nyugtalan volt. Lydia tudta, mikor vette észre, mert a férfi lekapta a sapkáját, és hatalmas léptekkel átsietett a kikötőn. Akislány úgy érezte, a szíve nyomban kiugrik a mellkasából, még nagyobb sebességre kapcsolt, és apja karjába vetette magát.


   Ó, apa! Tökéletes volt!


  Szörnyen erőtlennek tűnt ez a szó, hogy leírja az örömet, amelyet Lydia ebben a pillanatban érzett. El akarta mesélni apának, milyen csodálatos az iskola, és milyen kedves volt hozzá a tanár. Oly sok mindent szeretett volna mondani neki, de amint belekezdett volna, összeszorult a torka. Miért sír, amikor ennyire boldog? Két orcáján egy-egy kövér könnycsepp gördült végig, és a torkában lévő gombóctól képtelen volt megszólalni.


   Atanár neve Mr. Bennett  magyarázta Lydia a szüleinek, miután visszaértek a hajóra.  Láttam a neve betűit a táblára írva, ebédnél pedig mellém ült, és addig ismételgette, amíg meg nem értettem. Nagyon kedves volt, és még a szendvicsét is megosztotta velem.


  Anya nem tudta, hogy a gyerekeknek ebédet kell vinniük magukkal az iskolába, és azt javasolta, hogy Lydia másnap egy szép, friss tőkehallal köszönje meg a tanár kedvességét.


   És mi a helyzet a gyerekekkel? Kedvesek voltak hozzád?  kérdezte apa, némi aggodalommal a szemében.


  Lydia nem volt ostoba. Látta, hogy a lányok kinevették rövid ruhája miatt, ahogy azt is, hogy összesúgnak a háta mögött. Nem mintha zavarta volna. Miért is bosszantaná egy ilyen apróság, amikor saját padja van, és még megannyi lenyűgöző érdekességet fedezhetett fel a tanteremben? Afalakon lógó térképeken a világ országait lehetett látni, a sarokban pedig egy nyitott szárnyú, kitömött sast. Ám az apja nyugtalankodott, és választ várt a kérdésére.


   Senki egyetlen rossz szót sem szólt hozzám  felelte Lydia őszintén.


  És az sem számított, hogy nem beszél angolul, mivel másnap megtudta, hogy az osztályban két kislány is ért olaszul, egy másik pedig csak oroszul tud. Összebarátkoztak, ebédnél mindig melléjük ült, és hogy tovább bővítse nyelvtudását, minden erőfeszítés nélkül megtanult néhány orosz szót is.


  Ahogy teltek a hetek, Lydia angol szókincse is egyre bővült. Mr. Bennett különösen elégedettnek tűnt, hogy ilyen gyorsan tanul.


   Okos lány  mondta, miközben megsimogatta a kislány feje búbját.


  Lydia nem tudta, mit jelent pontosan az okos szó, de azt igen, hogy valami jó dolgot, és szerette, amikor Mr. Bennett okos lánynak nevezte, ami egyébként igen gyakran előfordult.


  Ám ezen a bizonyos hűvös, októberi napon egyáltalán nem érezte magát okosnak, ahogy a kikötőben állva apát várta. Normális esetben apa és az Ugly Kate a kikötőben várt rá iskola után. Szeles nap volt, így nem jelenthetett gondot visszahajózni a kikötőbe. Lydia egy padon ült, a lábát lóbálta, és egy félredobott kötélkupacot rugdosott, hogy elüsse az időt, amíg az Ugly Kate megérkezik.


  Anap már lenyugvóban volt, amikor az éhség mardosni kezdte a pocakját, és a levegő is igencsak lehűlt. Apa sohasem felejtene el érte jönni iskola után, úgyhogy csakis arról lehet szó, hogy valami baj történt az Ugly Kate-tel.


  Nem tudta, mitévő legyen. Ahogy a nap mind alacsonyabban látszott a horizonton, egyre több hajó úszott be a kikötőbe. Atengerészek lerakodták a felszereléseiket, kikötötték a hajóikat, vállukra vették az aznapi fogást, és elindultak hazafelé. Mostanra Lydia annyira reszketett, hogy az sem tudta, vajon a hideg vagy az őt eltöltő félelem miatt. Az is lehet, hogy az egész éjszakát a kikötőben kell majd töltenie.


  Nem először fordulna elő, hogy a szabadban kell aludnia. Amikor megérkeztek Bostonba, két hétig egy közparkban laktak, amíg apa hajót keresett a családnak. Apa nagy kalandnak nevezte az egészet.


   Gondoljatok csak bele, milyen szerencsések vagyunk, hogy nem egy régi, büdös bérleményben lakunk, hanem a csillagos égbolt alatt!  mondta.


  Abban az időben Lydia szívesebben lakott volna egy régi bérleményben, de az apja biztosította róla, hogy a szabadban alvás része a tervének.


   Lélegezd be a tiszta, amerikai levegőt!  tanácsolta.  Ezt csak úgy tapasztalhatjuk meg, ha a szabadban alszunk, és a világért sem akarnánk kihagyni.


  Lydia próbálta megízlelni a tiszta, amerikai levegőt, miközben zavartan ücsörgött a kikötőbeli padon, de túl hideg volt ahhoz, hogy mélyen belélegezze. Októberben egészen más volt a szabad ég alatt aludni, mint augusztusban. Arakpart végében talált egy darab félredobott vitorlavásznat, és a hátára terítette.


  Ostobaság apa miatt aggódni. Ő a legjobb tengerész a világon. Ahajót, amelyen Szicíliában éltek, saját kezűleg építette, és az Ugly Kate-et is helyrehozta annyira, hogy ismét használható legyen, pedig anya úszó roncsnak nevezte.


  Lydia egyszer-egyszer elszundított, de mindig felriadt, ahogy a vitorladarabot szorító keze elernyedt, és a hideg levegő bekúszott vékony ruhája alá. Amikor a hajnal első napsugarai fénnyel árasztották el az öblöt, végigmérte a kikötőben állomásozó több tucat hajót, és imádkozott, hogy megpillantsa közöttük az Ugly Kate-et, azt gondolván, hogy éjszaka talán nem vette észre, amint megérkezett. Az apja biztosan kinevetné, amiért olyan ostoba volt, hogy akár egy pillanatra is azt hitte, nem jön érte.


  Felállt a padra, és tekintetével végigpásztázta a rakpartot; a kikötőben már nagy volt a forgalom. Amennyire látta, egyik hajó sem hasonlított az Ugly Kate-re.


  


  


  Lydia igyekezett megérteni a szavakat, amelyeket elcsípett a körülötte zajló beszélgetésekből, de a felnőttek mind nagyon hadartak, és senki sem szánt időt arra, hogy megértesse vele, miről van szó. Atanára, Mr. Bennett is ott volt, ezenkívül két rendőregyenruhába öltözött úr. Volt még közöttük egy férfi, aki valamilyen különös inget viselt, a gallérján fehér csík volt, és Lydia úgy vélte, talán pap lehet.


  Bizonyos szavak többször ismétlődtek a beszélgetésekben. Ilyen volt az árvaház, a kitoloncolás és a Görögország. Nem tudta, mit jelent az árvaház kifejezés, de úgy vélte, csakis valami jót jelenthet, mivel úgy tűnt, Mr. Bennett mindig helyesel, amikor meghallja. Ezzel szemben az arca elvörösödött, és vadul rázta a fejét, amikor a többiek a kitoloncolás szót emlegették.


  Öt nap telt el a szörnyű éjszaka óta, amelyet Lydia a szabad ég alatt töltött, és a családja még mindig nem jött el érte. Tudta, hogy apa sohasem hagyná el, ez tehát azt jelentette, hogy az Ugly Kate elsüllyedt a tengeren. Ebből pedig az következett, hogy apa, anya és Michael baba mind meghaltak. Lydia ezt nem volt hajlandó elhinni. Nyilván csak eltévedtek, és hamarosan visszatérnek.


  Egy zárdának nevezett helyen szállásolták el, ahol rengeteg fekete ruhát viselő hölgy lakott, de gyerekek nem voltak, a hölgyek pedig nem tudták, mihez kezdjenek vele. Előző nap hozattak a zárdába egy görög halászt fordítónak. Aférfinak vastag, szürke szemöldöke volt, az arcbőre inkább állatbőrre hasonlított, és mindenféle kérdéseket tett fel Lydiának a Görögországban élő rokonairól.


   Nincs családom Görögországban  felelte a lány.


  Aférfi gúnyosan felnevetett.


   Minden görögnek van családja  mondta.  Nagy családja. Hatalmas családja. Tetszeni fog neked Görögország. Most pedig mesélj nekem a görög rokonaidról, és arról, hol élnek.


  Lydia próbált felidézni valamilyen családnevet, amit még az apjától hallott, de semmi sem jutott eszébe.


   Apa azt mondta, hogy sürgősen el kellett hagynia Görögországot.


  Aférfi felvonta bozontos szemöldökét.


   Sürgősen, mi? És miért?


   Apa azt mondta, hogy azért, mert anya török.


   Ó!  mondta a halász szomorú megértéssel a hangjában.  Minden világos.


  Ezután a mögötte álló rendőrhöz fordult, és angolul beszélt hozzá. Egyszerű szavakat használt, még Lydia is megértette.


   Agyermeknek nincs családja  mondta.


  


  


  Mr. Bennett láthatóan elégedett volt azzal, hogy Lydia a Boston másik felén lévő árvaházba kerül. Egy rendőr viszi majd oda, és soha többé nem térhet vissza a csodálatos iskolaépületbe, a szép és robusztus iskolapadokhoz, a tiszta üvegablakokhoz. Mr. Bennett leguggolt hozzá, hogy az arca egy szintben legyen az övével, de Lydia nem bírt a szemébe nézni, mivel tudta, hogy örökre el akar búcsúzni tőle. Mr. Bennett volt az egyetlen ember a világon, aki törődött a sorsával, és most őt is elveszíti. Aférfi megfogta a kezét, és finoman megrángatta.


   Minden rendben lesz  mondta lassan.  Nagyon okos lány vagy.


  Akislány szeme könnybe lábadt, amikor a tanár okos lánynak nevezte. Ebben a pillanatban egyáltalán nem érezte magát okosnak. Sokkal inkább gyengének és magányosnak, ráadásul nagyon félt. De talán Mr. Bennettnek igaza van. Az is lehet, hogy az árvaház csodálatos hely, ahol tanulhat, és új családra lelhet.


  Nem sok időbe telt, amíg Lydia megtudta, hogy az égvilágon semmi csodálatos nincs a Crakken Árvaházban.


  Első fejezet


  Abostoni haditengerészeti kikötő


  Tizenöt évvel később, 1891


   Úgy tűnik, az orosz haditengerészet új hadihajóval rukkolt elő  szólalt meg Lydia.


  Ahomályos fényképről nehéz volt ugyan megállapítani, a képen lévő hajó mégis másnak tűnt, mint amilyet az orosz újságokban általában látni lehetett. Lydia felállt az asztaltól, és átsétált az irodán, hogy megmutassa az újságot Willisnek, aki meghökkentő lexikális tudással rendelkezett a hadihajókat illetően. Remélte, hogy a férfi hajlandó lesz segíteni neki. Több mint négy éve dolgozott az Egyesült Államok haditengerészetének kutatócsoportjában, ám Willist a mai napig bosszantotta, hogy egy lányt vettek fel erre a pozícióra.


  Lydia átnyújtotta Willisnek a nagyítót, hogy alaposabban szemügyre vehesse a fényképet.


   Nem rémlik, hogy az oroszok valaha is használtak volna lövegtornyot  mondta a lány , de most úgy tűnik, erről van szó. Jól látom?


  Willis Colburn meglehetősen sovány volt, az arccsontja élesen kiugrott. Ahomlokára tolta a szemüvegét, és a képet tanulmányozta.


   Tudod, Lydia, elvileg te értesz kiválóan oroszul  jegyezte meg nyomatékosan.


  Lydia valóban kiválóan értett oroszul, görögül, törökül, olaszul, albánul és horvátul. Az volt a feladata, hogy átnézze az újságokat, műszaki leírásokat és minden egyéb Dél-Európából érkező, a hajóépítéssel kapcsolatos újításokról szóló anyagot. Amikor először meglátta az álláshirdetést, amelyben több nyelven beszélő és a hajókat jól ismerő munkatársat kerestek, szinte lebegni kezdett a föld fölött az izgatottságtól. Nehéz volt az első két év, miután elhagyta az árvaházat. Ahalkonzervgyárban dolgozott, és sózott makrélát csomagolt látástól vakulásig. Egyhangú munka volt, ráadásul büdös is, és a hét végén alig tudta megfizetni a panzióbeli szobájának bérleti díját. Ezért is szerette volna annyira megkapni az állást a haditengerészetnél. Amunkára olyan személyt kerestek, aki el tudja olvasni az idegen nyelvű dokumentumokat, és képes értelmezni a hajótervezéssel kapcsolatos újításokat.


  Lydia mindenre emlékezett a halászhajók vitorlájával, vitorlakötelével és árbocozatával kapcsolatban, ám amikor először megpillantotta az impozáns hadihajókat, azon tűnődött, vajon nem értékelte-e túl a hajózással kapcsolatos ismereteit.


  Fontaine tengernagyot azonban ez látszólag cseppet sem zavarta. Amarkáns arcvonású, vonzó férfi, aki túlságosan fiatalnak tűnt ahhoz, hogy tengernagyi pozíciót töltsön be, egyszerűen vállat vont.


   Könnyebben kiképzem önt a hadihajókkal kapcsolatban, mint hogy valaki mást tanítassak fél tucat nyelvre  mondta.  Fel van véve.


  Ki hitte volna? Agörög kislányból, aki egy rozoga halászhajón nőtt fel, és sohasem volt egy tisztességes pár cipője, az amerikai haditengerészet tengernagyának bizalmas asszisztense lett. Munkába menet mindennap a többhektárnyi területen állomásozó hatalmas hadihajók mellett sétált végig a kikötőben. Az irodája a szárazdokkra nézett, ahol a cirkálókat és egyéb hadihajókat partra húzták és javították, mielőtt ismét használatba kerültek volna.


  Lydia tudta, milyen rendkívül fontos munkát végez. Apolgárháború végeztével, 1865 után a haditengerészetre szánt források szinte teljesen elapadtak, mivel a pénzt a szárazföldi hadsereghez csoportosították át az erőteljes nyugati terjeszkedéshez. Akormányt nemigen érdekelte többé a haditengerészet, csupán a belföldi kikötők működéséhez szükséges minimális pénzmennyiséget biztosították. Atörténelem legnagyobb technológiai fejlődésének közepette az amerikai tengerészet stagnált, miközben az európai tengerparti országok hatalmas összegeket pumpáltak a páncélosok, gőzhajók, torpedóhajók és rövid lőtávolságú tüzérségi hajók fejlesztésébe.


  AKongresszus csak azt követően volt hajlandó lépni, hogy az Egyesült Államok szégyenletes módon kénytelen volt meghátrálni a chilei flotta elől. Ekkor hozták létre az irodát, amely más országok haditengerészeti technológiájáról volt hivatott információt gyűjteni. Tengerészattasékat küldtek Európába, hogy tanulmányozzák az ott alkalmazott hajóépítési technikákat. Alegtöbb ilyen kutatás nyilvánosan zajlott, ám olykor titkos információk gyűjtésére is sor került. Amikor ezek a hivatalnokok olyan írásos dokumentumokra bukkantak, amelyeket érdekesnek találtak, hazaküldték azokat Fontaine tengernagynak, aki teljes angol fordítást készíttetett belőlük. Lydia hetente kapott újságkivágásokat, termékleírásokat, szakmai magazinokat. Betűről betűre lefordította, hivatkozásokkal és névmutatókkal látta el őket.


  Atengeri nagyhatalmak szemmel tartása, illetve az igyekezet, hogy felzárkózzanak hozzájuk, nemigen vezetett tengeri fölényhez, de legalább azt garantálta, hogy elegendő forrás álljon rendelkezésre a fordítók munkájához, akik közvetlenül Fontaine tengernagy mellett dolgoztak.


   Ez az orosz lövegtorony kicsit hasonlít arra, amit az angolok használnak, nem gondolod?  kérdezte Lydia Willist, és lapozott egyet a brosúrában, hogy a cikk további részét is megmutassa neki, ám a férfi előrehajolt, és homlokát a két tenyerébe fektette.


   Lydia, kérlek! Apapír zizegésének hangja olyan, mintha késsel vagdosnák a bőrömet.


  Willis előző nap émelyegni kezdett a gyümölcslé szagától, amelyet a lány fogyasztott, egy héttel korábban pedig arról panaszkodott, hogy a fülledt levegőtől kiütést kap. Ám amikor Fontaine tengernagy is jelen volt az irodában, Willis olyan szívósnak tűnt, akár egy hegyi kecske.


  Lydia ezután halkabban szólt hozzá, mivel ez gyakran megbékítette Willist.


   Ez a lövegtorony ugyanaz, mint amit az angolok használnak, vagy valami egészen új?


   Nem új  szólalt meg Karl Olavstad, aki az iroda másik felében lévő asztalánál ült.  Anorvégoknak már legalább három éve van ilyen lövegtornyuk.


  Karl a skandináviai szövegek fordításával foglalkozott, míg a Jacob Frankenberg nevű fiatalember a nyugati-európai fejlesztéseket kísérte figyelemmel. Willis londoni történész volt, aki a haditengerészettel foglalkozott, és az egész világon nem akadt nála jobb hajóépítési szakértő. Ő a brit tengerészet fejlesztéseit tanulmányozta, és szakértői véleményt mondott minden kérdéssel kapcsolatban, amellyel a fordítók hozzá fordultak.


   Anorvégok az angolokat másolták  mondta fásultan.  Anorvég flotta lesüllyedne a tengerfenékre, ha nem utánozhatná az angolokat.


  Lydia Willis asztalának támasztotta a csípőjét, és kíváncsian várta, hogyan reagál Karl az élcelődésre. Amikor a haditengerészetnél kezdett dolgozni, kollégái állandó civakodása összezavarta és aggasztotta a lányt. Ha a Crakken Árvaházban vitára került sor, Lydia mindig a söprűs szekrényben keresett menedéket, de hamar rájött, hogy Karl és Willis élvezik, hogy összemérhetik az tudásukat.


   Reméljük, hogy az angol konyhát nem próbálják utánozni a norvégok  mondta Karl.  Belepusztulnának a főtt káposzta, a főtt bab és a főtt marhahús egyhangúságába.


  Jacob, aki az ablak melletti asztalnál ült, letette a német újságot a kezéből, és csatlakozott a vitához.


   Ne felejtsd el a főtt marhanyelvet  mondta megborzongva.  Willis egyetlen alkalommal hívott meg az otthonába, amikor is a felesége főtt marhanyelvet és ecetes hagymát készített vacsorára. Mindössze két hete éltem ebben az országban, de ettől majdnem visszamenekültem Salzburgba.


  Lydia tudta, hogy erre sohasem fog sor kerülni. Az irodában dolgozó kollégák egytől egyig bevándorlók voltak, ám mostanra mindegyikük olyan szilárd gyökeret eresztett a zsíros bostoni földbe, mint egy terebélyes tölgyfa. Vajon Lydia azért volt olyan végtelenül hűséges Bostonhoz és a haditengerészethez, mert sohasem élhetett valódi otthonban? AFontaine tengernagy iránt érzett tisztelete nyilván hozzájárult ahhoz, hogy ennyire büszke volt a munkájára, de ennél azért többről volt szó. Oly sok év nyugtalanság és magány után  először az árvaházban, majd a konzervgyárban  a haditengerészet nyüzsgő kikötőjében végre úgy érezte, tartozik valahová. Jacob, Karl, de még a bosszantó Willis is olyanok voltak a számára, mint a családtagok, és jót tett neki a köztük kialakult nem hagyományos barátság.


   Mi a pontos neve ennek a lövegtoronynak?  fordult Willishez.  És azt meg tudod mondani, hogy az ágyú sima furatú vagy huzagolt csövű?


  Willis csipkedni kezdte a bőrt az orrán.


   Mondd azt a tengernagynak, hogy egy Hotchkiss gyorstüzelésű ágyúról van szó, amit fedélzeti használatra alakítottak át. Ez kielégítő információ lesz a számára.


  De Lydiát ez nem nyugtatta meg. Ő nem kielégítő, hanem hibátlan jelentéseket szeretett készíteni. Ezt a beszámolót még aznap le kellett adnia, ám ehhez szüksége volt Willis együttműködésére. Aférfi csészéje üresen állt, a lány pedig tudta, mennyire rajong munkatársa az Earl Grey teáért.


   Mi lenne, ha főznék neked még egy csésze teát?  kérdezte Willist.  Mire a víz felmelegszik, talán össze tudsz nekem állítani egy listát azokról a brit és norvég hajókról, amik ugyanilyen Hotchkiss ágyút használnak.


   Rendben  felelte a férfi.


  Az iroda sarkában egy szénnel fűtött tűzhely állt, amely segített kielégíteni Willis borzalmas teafüggőségét. Lydia kinyitotta a tűzhely ajtaját, és néhány széndarabot dobott a tűzre.


   Lydia, egy kicsit el kellene engedned magad  szólalt meg Jacob.  Nem kell minden jelentést lábjegyzetekkel és hivatkozásokkal ellátni, vagy háromszor ellenőrizni. Még a végén rossz fényben tüntetsz fel minket. Ezenkívül az is lehet, hogy a tengernagy inkább az olyan lányokat kedveli, akik tudnak lazítani.


  Lydia arca felforrósodott. Ebben a hónapban Jacob már másodszor élcelődött vele, azt sugallva, hogy túlontúl kedveli Fontaine tengernagyot. Ez azonban nevetséges feltételezés volt.


   Jacob, már megint túlságosan elszabadult a kamaszfantáziád.


   Ugyan már, Lydia! Rengeteg lány táplál titkon gyengéd érzelmeket a tengernagy iránt  felelte Jacob.  Magányos özvegyember. Befolyásos. Irgalmatlanul gazdag. Bostonban minden második lány nedvesre sírja miatta a párnáját.


  Lydia hangos csattanással zárta be a tűzhely ajtaját. Rendben, lehet, hogy néha-néha hősként tekint a tengernagyra, de sohasem voltak vele kapcsolatban nevetséges ábrándjai. Ezenkívül a férfi irodája közvetlenül a háta mögött nyílt, és ha Lydia nem tévedett, szóról szóra hallhatta a beszélgetésüket.


   Először is  kezdte szigorúan , én sohasem sírok. Soha. És az én jelentéseim semmivel sem alaposabbak, mint a tiétek.


  Karl fel sem pillantott a norvég újságból, amelybe beletemetkezett, de éles hangon csatlakozott a beszélgetéshez.


   Miatta tanultál meg albánul.


  Jacob azonnal lecsapott a kínálkozó alkalomra.


   Igen, Lydia, miatta tanultál meg albánul.


  Alány a fogát csikorgatta. Nem a tengernagy miatt tanult meg albánul, hanem azért, mert ezt a nyelvet senki sem beszélte az irodában, és szinte biztosra lehetett venni, hogy ő tudná a leggyorsabban elsajátítani. Ez még nem jelentette azt, hogy gyengéd érzelmeket táplál a tengernagy iránt, és semmiképp sem engedhette, hogy ilyesmiről pletykálkodjanak az irodában. Feltette a vizet melegedni, majd Jacob asztala mellé lépett.


   Kérlek, kérlek, ne piszkálj ezzel!  mondta rá nem jellemző komolysággal.  Nem tudod, milyen nehéz egy nő számára szellemi munkát találni, és a legártatlanabb pletyka is az állásomba kerülhet. Meg tudod ezt érteni?


  Jacob elsápadt. Avézna fiúba egy cseppnyi rosszindulat sem szorult, és soha fel sem merült benne, milyen következményekkel járhat a lányra nézvést az ártatlan piszkálódás.


   Rendben, sajnálom, Lydia  helyeselt gyorsan, és kerek szemüvegét feljebb tolta az orrán.  Sajnálom, ha bármi... tudod... hülyeséget mondtam volna.


  Most Lydián volt a bűntudat sora, amiért rászólt a fiúra.


   Egy fiatalember, aki hat nyelven olvas, nem lehet hülye.  Finoman megpaskolta Jacob karját.  Te bolond!


  Visszatért a teáskannához, és még több vizet töltött bele.


   Csinálj egy egész kannával, kérlek  mondta Karl.  Ma délután jön Adónisz, és tudod, milyen mogorva szokott lenni a tengernagy az ilyen találkozók után.


  Lydia keze megdermedt a teáskannán. Semmi jót nem jelentett, amikor az a férfi felkereste a tengernagyot.


  Alexander Banebridge hadnagynak hívták, de Karl Adónisznak nevezte, mivel a férfi már-már nevetségesen jóképű volt. Egyikük sem értette, miféle titokzatos ügyei vannak a haditengerészettel, de látogatásait követően a tengernagy mindig komor és töprengő lett. Sőt egyenesen rosszkedvű. Lydia ösztönösen bizalmatlan volt azokkal, akik Fontaine tengernagyot mogorvává tették.


  Azt gyanította, hogy Banebridge hadnagy egyike azoknak a külföldi attaséknak, akik jelentéseket küldenek a tengerentúlról, de nem tudhatta biztosan. Aférfi soha egyetlen szót sem szólt hozzá. Egyszerűen csak beviharzott a tengernagy irodájába, majd amikor távozott, komor légkört hagyott maga után.


  De Lydia nem engedhette meg magának, hogy aggódjon a tengernagy titokzatos látogatója miatt. Miután feltette a vizet forrni, kinyitotta a teásdobozt, és belélegezte a megnyugtató illatot. Ha száz évig él is, mindig imádni fogja az Earl Grey tea lágy illatát. Vajon azért van így, mert az irodára emlékezteti? Életében először volt olyan munkája, amelyet szeretett, amelyért tisztességesen megfizették, és most először engedhette meg magának, hogy egyedül béreljen egy biztonságos otthont. Egy lakást, amelynek ép padlója volt, a teteje nem ázott be, és ahol úgy hajthatta nyugovóra a fejét, hogy nem kellett attól tartania, hogy a gonosz gyerekek ellopják az ágya mellől a cipőjét.


  Az iroda ajtaja hirtelen kivágódott, és hatalmasat koppant a falon. Lydia megdöbbent, ahogy megpillantotta Böhöm Jimet, aháza földszintjén működő kávéház tulajdonosát. Az arca vörös volt, és alig kapott levegőt.


   Lydia, épp most lakoltatnak ki!  mondta zihálva.


  Lydia elejtette a teásdobozt, a teafű szétszóródott a padlón.


   Tessék?!  sikoltotta Lydia eltorzult hangon.


   Amunkások most érkeztek  felelte a férfi.  Abútoraidat elkezdték kipakolni az utcára. Mondtam nekik, hogy még nem lakoltathatnak ki, de ők azonnal hozzáfogtak.


   Ezt nem tehetik! Papírom van róla, hogy maradhatok. Maga Fontaine tengernagy állította ki.


  Agondolattól, hogy elveszítheti az otthonát, Lydián elhatalmasodott a rémület. Nem csak szentimentális érzelmek kötötték a különös módon Nevető Sárkánynak nevezett épületben lévő szerény, harmadik emeleti lakáshoz. Az a lakás volt az ő menedékhelye, az első olyan otthon, ahol tökéletesen biztonságban érezte magát.


  Azonnal haza kell mennie.


   Mondd meg a tengernagynak, mi történt!  szólt oda Jacobnak, miközben kiviharzott az ajtón, majd lefutott a lépcsőn egyenesen az utcára.


  Felkapta a szoknyája szélét, és úgy szaladt, mintha az élete függne tőle... és tulajdonképpen így is volt. Azóta, hogy elhagyta az árvaházat, napjai minden óráját annak szentelte, hogy elég pénz keressen, és biztos otthont teremtsen magának. Most, hogy végre elérte a célját, tűzön-vízen át védelmezni fogja.


  Második fejezet


  Lydia átverekedte magát az utcán hömpölygő hatalmas tömegen, átszaladt a Charleston hídon, majd az Old North-templom előtti füves területen. Aszúró fájdalom az oldalában egyre erősödött, amint végigfutott a kanyargós, szűk sikátorokon és a macskaköves utcákon egészen hazáig. Másfél kilométert tett meg a Nevető Sárkányig, ahol már kipakolták az utcára a szekrényét, akupacba hányt ágyneműjével együtt. Éppen két munkás cipelte ki a matracát a bejárati ajtón. Mrs. Brandenberg a járdán állt, kezében egy jegyzetfüzettel, és listát készített Lydia ingóságairól.


   Mit csinál?  kérdezte a lány levegő után kapkodva, miközben megtorpant előttük. Úgy lihegett, hogy alig tudott kiegyenesedni.  Nem dobhat ki, hiszen megállapodtunk.


  Mrs. Brandenberg szája megfeszült.


   Miss Pallas, nem tartotta be a feltételeket, amikben megállapodtunk, tehát mostantól birtokháborítónak számít. Kilakoltatom.


  Brandenbergék a múlt hónapban vették meg a házat, és nem voltak érdekeltek sem a lakások, sem a földszinti kávéház bérbeadásában. Abérlők vagy megvásárolták az ingatlanokat, vagy azonnal távozniuk kellett. Mivel Fontaine tengernagy jogot tanult a Harvardon, Lydia azonnal hozzá fordult segítségért, amint meghallotta a szörnyű híreket. Aférfi tanulmányozta a kilakoltatási értesítőt, és talált egy feltételt, amelyet az új tulajdonosok elmulasztottak teljesíteni. Atengernagy segített Lydiának kiharcolni némi haladékot, amíg meg nem szerzi a szükséges pénzt, hogy megvásárolja a lakást. Ezért cserébe a lány kisebb megbízásokat teljesített a tulajdonosoknak. Még négy hónapja volt, hogy összegyűjtse a vásárláshoz szükséges hatszáz dollárt, máskülönben elveszíti élete egyetlen tisztességes otthonát.


  Az asztalát még nem hozták le. Apapírokat, amelyek bizonyították, hogy legkésőbb decemberben kell megvásárolnia a lakást, az asztalfiókjában tartotta.


   Minden feltételnek megfeleltem. Felmegyek, és lehozom a szerződést.


  Mrs. Brandenberg kitartotta húsos karját, hogy feltartóztassa.


   Az épületbe nem léphet be. Ez itt magántulajdon, nincs joga bemenni. Mr. Brandenberg ma reggel ellátogatott a bankba, és nincs rá bizonyíték, hogy a közeljövőben meg tudná szerezni a lakás megvásárlásához szükséges összeget.


  Az asszony igazat mondott. Csekély volt az esélye, hogy Lydia össze tudjon gyűjteni hatszáz dollárt a következő négy hónapban. Heti harminc dollárt keresett a haditengerészetnél, és öt dollárnál nem tudott többet félretenni hetente. Amikor csak lehetősége adódott, további fordítási munkákat vállalt, de abból aligha tud elegendő pénz összeszedni, és Mrs. Brandenberg ezzel nagyon is tisztában volt.


   Most pedig, kérem, lépjen félre, Miss Pallas!  mondta azasszony.  Mindenkinek könnyebb lesz, ha még ma elhagyja a lakást.


   Könnyebb?  kérdezte Lydia.  Azt hiszem, könnyebben hajtaná álomra a fejét, ha tartaná magát a múlt hónapban aláírt megállapodáshoz.


  Ám amikor egy másik munkás egy kupac függönyt dobott a matraca mellé, Lydia haragra gerjedt. Saját kezűleg varrta azokat a függönyöket, és most úgy hajították ki a koszos utcára a nagy becsben tartott holmiját  amely szimbóluma volt mindannak, amit az életben azóta elért, hogy otthagyta az árvaházat , mint egy rakás szemetet. Lehet, hogy néhány hónap múlva valóban kirakják innen a szűrét, de egyelőre nem készült megadni magát.


  És akkor megpillantotta a férfit közeledni. Agyalogosok az utcán elhúzódtak előle, a gyerekek megtorpantak, és tágra nyílt szemmel bámulták, amint az elegáns fekete csődör sietve végigüget az utcán. Eric Fontaine tengernagy sietett Lydia segítségére teljes katonai egyenruhában, amelyhez váll-lap és magasított gallér is tartozott. Ádáz tekintetével, erőteljes, katonás kiállásával a tengernagy az a fajta parancsnok volt, aki akár a megszálló perzsa légióval is rezzenéstelenül szembenézett volna a Thermopülai-szorosnál. Arca kissé túl markáns volt ahhoz, hogy hagyományos értelemben jóképűnek lehessen nevezni, haja sötét, és világosszürke szeme úgy csillogott napbarnította arcán, akár a jég.


  Lydia figyelte, amint Mrs. Brandenberg magabiztossága hirtelen elszáll, akár az őszi falevél az örvénylő szélben. Tekintetébe a büszkeség helyett nyugtalan tisztelet költözött, ahogy az admirális közeledett feléjük.


   Mrs. Brandenberg, talán valami félreértés történhetett a megállapodás feltételeivel kapcsolatban, amit Miss Pallas számára készítettem  mondta a tengernagy, miközben leugrott a lováról. Tökéletesen udvariasan beszélt, szavai mögött mégis vasszigort lehetett sejteni.


  Mrs. Brandenberg kisimított egy hajtincset az arcából, amely kicsúszott a hajtűi szorításából, majd megköszörülte a torkát, és tiszteletteljesen meghajolt.


   Jó napot, tengernagy. Parancsnok. Uram.


  Lévén ő volt a bostoni haditengerészeti támaszpont parancsnoka, a civilek nem tudták pontosan, hogyan szólítsák Fontaine tengernagyot, de ő azt szerette, ha a rangját használták. Mivel több mint kétezer tengerész és civil dolgozott a haditengerészetnél, a tény, hogy Lydia személyesen ismerte a tengernagyot, nem volt éppen mindennaposnak mondható. Afordítók irodája azonban a férfi kezdeményezésre jött létre, ezenkívül igencsak helyszűkében voltak, így Lydia és a munkatársai közvetlenül a tengernagy irodájának előterében, a vendégek fogadására szolgáló területen dolgoztak.


  Főnöke rezzenéstelen arccal mérte végig a lány utcán heverő holmijának szomorú kis kupacát.


   Sajnálatos volna, ha el kellene szenvednie egy jogtalan kilakoltatás következményeit. Miss Pallasnak jogában áll jelenlegi szálláshelyén maradni még...


  Atengernagy próbálta felidézni az általa készített szerződés részleteit, így Lydia lábujjhegyre emelkedett, és a fülébe súgta:


   Még négy hónapig.


   Négy hónapig  ismételte a tengernagy.  Azután pedig jogosult...


   Két hét alatt kiköltözni  suttogta a lány.


  Atengernagy bólintott.


   További két hét áll a rendelkezésére a kiköltözésre. Ezenkívül minderről hivatalos értesítést kell kapnia. Ezt el ne felejtse, máskülönben kénytelenek leszünk újravizsgálni az ügyet. Megegyeztünk, Mrs. Brandenberg?


  Mrs. Brandenberg igyekezett megőrizni a higgadtságát.


   Természetesen  felelte derűsen.  Egyetértünk a szerződés által meghatározott dátumokban. Teljes egyetértés van közöttünk! Agond csak az, hogy Miss Pallas nem bizonyult együttműködőnek a megállapodás egyéb részleteit illetően. Cserébe azért, hogy haladékot kapott a lakás megvásárlására, kisebb megbízásokat kellett volna teljesítenie Mr. Brandenbergnek. Ezt nem tette meg, így kénytelenek vagyunk lépéseket tenni.


  Atengernagy Lydiára nézett.


   Igaz ez, Miss Pallas?


  Lydia igyekezett úrrá lenni a haragján, és higgadtan felelni.


   Minden megbízást elvégeztem, amit csak kértek tőlem. Sétáltattam a kutyájukat, eljártam a piacra, vigyáztam a gyerekeikre, és kivasaltam Mr. Brandenberg ingeit. Tegnap este, amikor Mrs. Brandenberg arra kért, hogy fürdessem meg a gyerekeket, visszautasítottam. Azt hiszem, ez okozhatta a gondot.


  Atengernagy nem felelt, ám szigorú, szürke szemével kérdőn nézett Mrs. Brandenbergre. Mivel nem érkezett azonnal válasz, levonta a következtetéseket.


   Aférje azért egyezett bele, hogy meghosszabbítsa Miss Pallas bérleti szerződését, mert az eredeti kilakoltatási terve jogtalan volt, és ezt ő is tudta. Amegegyezés szerint Miss Pallas kisebb megbízások teljesítését ajánlotta fel ezért cserébe. Nem szegheti meg a szerződést azzal, hogy ésszerűtlen követelésekkel áll elő. Ezt megérti, igaz?  Atengernagy eddig higgadtan, tényszerűen beszélt. Ám miután Mrs. Brandenberg nem felelt, hangosabban folytatta, a hangja úgy csattant, akár az ostor.  Világosan beszéltem, hölgyem?


  Mrs. Brandenberg majdnem ugrott egyet ijedtében.


   Igen, természetesen!


   Nagyszerű. Akkor kérje meg az embereit, hogy vigyék vissza Miss Pallas bútorait a helyükre. Biztosra veszem, hogy nem kell kitérnem rá, milyen jogi következményekkel jár, amennyiben a tulajdonában bármilyen kár keletkezik, amíg az visszakerül a lakásba.


  Ez kijelentés volt, nem kérdés.


   Nem, uram.


  Mrs. Brandenberg lopott, gyűlölködő pillantást vetett Lydiára, majd utasította az embereit, hogy hordják vissza a lány holmiját a harmadik emeleti lakásba.


  Fontaine tengernagy már ismét a nyeregben ült, amikor Lydia odalépett hozzá, hogy megköszönje, amit érte tett. Másodszor fordult elő, hogy a segítésére sietett. Amikor a lány megtalálta a jogtalan kilakoltatásról szóló értesítést az ajtójára tűzve, pánikba esett, és azonnal a férfihoz sietett, hogy arra kérje, segítsen értelmezni a szöveget. Atengernagy nemcsak elmagyarázta neki a bonyolult jogi részleteket, de azt is felajánlotta, hogy ingyen képviseli az érdekeit, hogy haladékot kapjon a lakás megvásárlására. Hány munkaadó tenne ilyesmit, csupán mert a tisztesség így kívánja?


  Lydia a szeme elé tartotta a kezét, miközben felpillantott rá.


   Remélem, nem fárasztja, hogy mindig az utolsó pillanatban kell megmentenie  mondta.  Bizonyára szörnyű vesződség az ön számára, hogy a segítségemre kellett sietnie.


   Ez így van. Legközelebb sikítva elmenekülök a másik irányba.


  Lydia az ajkába harapott, sosem tudta biztosan, hogy a férfi viccelődik-e. Már éppen felelni akart, amikor megpillantotta, hogy az egyik munkás a vállára kapja az éjjeliszekrényét, miközben az ágyneműjét vastag karja alá szorítja. Próbált nem összerezzenni a fájdalmas látványtól, hogy ilyen óvatlanul bánnak a holmijával.


   Szánjon rá néhány órát, hogy rendbe rakja a dolgait  mondta Fontaine tengernagy. Szája sarka szinte észrevehetetlen mosolyra húzódott.  Tudom, hogy különös szokásai miatt teljesen haszontalan lenne az irodában, és mindaddig nem tudna odafigyelni a haditengerészeti fegyverek részleteire, amíg a holmiját nem tette aprólékos gonddal rendbe. Szép napot, Miss Pallas!  Asarkával finoman megbökte a lovát, ügetésre fogta, és visszaindult a hadikikötő felé.


  Lydia megfigyelte, hogy az utcán minden női szempár a tengernagyra tapad. Kétségtelenül ő volt a legpartiképesebb agglegény egész Bostonban. De akár egész New Englandben is. Sőt ha pontosak akarunk lenni, az is lehet, hogy az egész Egyesült Államokban. Atengernagy jóképű férfi volt, de egyben a legudvariasabb és kérlelhetetlenül tisztelettudó férfi is Bostonban. Karl egyszer azt mondta, hogy a haditengerészet annyi keményítőt használt az egyenruháihoz, hogy az beleivódott a bőrébe. És bár az irodában mindenki gúnyolódott vele, amiért hősként csodálta a tengernagyot, Lydiának valójában sohasem voltak tervei a férfival. Igazából mindig olyan mély áhítat töltötte el a tengernagy jelenlétében, hogy kifejezetten kényelmetlenül érezte magát a közelében.


  Ettől függetlenül elöntötte a hála, amiért időt kapott, hogy helyre tegye a bútorait, mivel a férfi jól ítélte meg a helyzetet. Arend fontos volt Lydia számára, és mielőtt benyitott a lakása ajtaján, vett egy mély, nyugtató lélegzetet. Szinte rosszul lett, amikor meglátta a ruháit egy rendezetlen halomba hajigálva a szófán, de legalább a bútorai a helyükre kerültek.


  Kézbe vett egy könyvet, amely Meriwether Lewis és William Clark utazásairól szólt, akik Észak-Amerika nyugati vidékét térképezték fel a század elején, majd visszahelyezte a polcra. Akét év alatt, amíg a konzervgyárban dolgozott, a könyvek jelentették számára az egyetlen luxust. Azaj, a bűz, a makrélacsomagolás egyhangúsága csak azért volt elviselhető, mert tudta, hogy a nap végén az elszánt felfedezők társaságában elszökhet a dakota területek vadregényes tájaira. Vagy nézegetheti a világ építészetéről szóló könyvet, a kastélyokat ábrázoló rézkarcokat, katedrálisokat és a hatalmas erődítményeket. Azokban a komor években ezek a könyvek jelentették számára a megváltást, és most nagy körültekintéssel kezdte visszapakolni őket a helyükre.


  Elrendezgette az ablakpárkányán álló üvegeket. Középen két apró parfümösüveg állt, majd egy tégely bőrápoló krém a hideg New England-i telekre. Végül pedig egy sötétkék üveg, amelyben a fejfájás elleni gyógyszerét tartotta. Ez utóbbinak levette a kupakját, és belekortyolt a szirupos folyadékba, remélve, hogy az majd csillapítja lüktető fejfájását, amelyet az a kilátás okozott, hogy talán elveszíti a lakását.


  Akezében szorongatta az üveget, miközben az ablakból az utcát figyelte. Nem bánta, hogy naponta kétemeletnyi lépcsőt kell megmásznia, máskülönben hogy lehetne ilyen lenyűgöző a kilátás a lakásából? Imádta a takaros üzletek előtt sorakozó, eső és szél koptatta virágosládákat, a nyüzsgő rákhalászcsónakokat a kikötőben és a sirályok rikoltozását reggelente. Akikötő hajóforgalmát is figyelemmel kísérhette innen. Antwerpenből, Rotterdamból, Kubából és Québecből is érkeztek ide hajók, de a ragyogó Adriai-tengerről is, amelyet Lydia egykor az otthonának nevezett. Már évek óta nem vágyakozott a mediterrán szigetek meleg tengervize után. Ma már Boston volt az otthona.


  Nem vágyott rá, hogy felfedezze a világot, de még a szomszédságot sem szívesen hagyta el. Ez volt az otthona, és bármit kész volt megtenni azért, hogy megőrizze.


  


  


  Lydia ebédidő után tért vissza az irodába. Több mint másfél kilométert gyalogolt, és igencsak elfáradt, miután aznap harmadszorra tette meg ezt az utat.


  Willis azonnal felmérte a helyzetet.


   Azt hittem, Fontaine tengernagy visszahoz magával a hajógyárba.


  Ez is csak azt bizonyította, hogy Willis nem valami jó emberismerő, mivel a tengernagy sohasem tenne olyasmit, ami árnyékot vethetne makulátlan hírnevére. Egy hajadon nővel lovagolni pedig nyilvánvaló illetlenségnek számított.


   Megértő volt, és időt adott, hogy rendbe tegyem a lakásomat  felelte Lydia, és leült az asztalához.


  Elvégezte a szokásos rituálét, összerendezgette a szótárait, atintásüvegeket, a képeket, és készen állt, hogy hozzáfogjon a munkájához, ám ekkor Karl és Jacob tűnt fel az asztalánál.


   Minden rendben, Lydia?  kérdezte Karl gyengéden, alig hallható norvég akcentussal.


   Tökéletesen rendben  felelte a lány nagyobb határozottsággal, mint amit érzései indokoltak.


  Ma minden tökéletesen rendben van, ám decemberben ismét hasonló helyzetben találhatja magát, hacsak nem keres valahogy plusz hatszáz dollárt.


   Segíthetek valamiben?  kérdezte Karl.


  Az irodában mindenki jól ismerte Lydia helyzetét, és Karl már korábban felajánlott neki ötven dollár kölcsönt, de a lány sohasem fogadta el. Karlnak felesége és négy gyermeke volt, és valószínűleg az az ötven dollár volt minden megtakarított pénze. Jacob is megpróbált adni egy kisebb összeget, pedig ő is minden fillért félretett, hogy a szüleit és a húgait ideutaztathassa Salzburgból.


   Köszönöm, Karl, de rendben leszek  mondta Lydia.


  Karl bólintott, visszatért az asztalához, de Jacob még ott maradt. Afiú mindig is olyan volt Lydia számára, mint egy testvér, így nem igazán tudta elrejteni előle az érzéseit.


  Leguggolt a lány széke mellé.


   Ugye szólsz, ha a dolgok valóban rosszra fordulnának?  kérdezte Jacob halkan.  Van egy panzió a konzervgyár mellett, ahol nőknek is adnak ki szobát, talán ott segíthetek neked helyettalálni.


   Szerzek én pénzt valahogy  felelte Lydia igencsak túlzó határozottsággal.


  Ismerte azt a panziót, amelyikről Jacob beszélt, de túlságosan nyomasztotta ahhoz a rémes gondolat, hogy visszasüllyed a szegénységbe, hogy fontolóra vegye. Maga elé húzta az orosz nyelvű brosúrát, és örömmel nyugtázta, hogy Willis elkészítette a brit és norvég hajók listáját, amelyet kért tőle. Valaki pedig feltakarította a teafüvet a földről, amit kiöntött. Minden visszatért a megszokott kerékvágásba, és ha gyorsan dolgozik, még lesz elég ideje, hogy befejezze a napi jelentést. Valószínűleg sokáig kell majd az irodában maradnia, de nem bánta. Egy csésze tea egész délutánra feltölti elegendő energiával. Aszoba sarkába ment, és éppen tölteni akart magának egy csészével, amikor az ajtó kivágódott.


  Lydia még sohasem találkozott olyan bosszantó emberrel, mint amilyen az a férfi volt, aki most besétált az irodájukba. Adónisz. Tudta, hogy Alexander Banebridge-nek hívják, bár egyszer hallotta, hogy a tengernagy Alexander Christiannek szólítja.


  Egyenruhát viselt. Szőke haj foglalta keretbe tökéletes formájú arcát, amely egy harcos angyaléra hasonlított leginkább. Alegmeghökkentőbb a hadnagy lehetetlenül széles járomcsontja felett csillogó jeges, kék szeme volt.


   Szép napot mindenkinek!  köszönt, miközben átvágott az íróasztalok között, röviden rámosolygott Lydiára, majd gyorsan bekopogott a tengernagy ajtaján.


  Nem várta meg a választ, csak besurrant, és becsukta maga mögött az ajtót.


  Willis megpróbálta leplezni az enyhe borzongást, amely végigfutott rajta.


   Idegesít, ahogy ez a férfi tartja magát. Ha csak ránézek, megfájdul tőle a gerincem.


  Lydia igyekezett nem nevetni, miközben a teával a kezében visszatért az asztalához. Már éppen le akart ülni, amikor észrevette, hogy valami nincs rendjén. Az orosz brosúra éppen ott volt, ahol hagyta, a szótárak precíz rendben sorakoztak, pontosan negyvenöt fokos szögben megdöntve... de a tintásüvegek nem voltak a helyükön. Lydia mindig úgy rendezte őket, hogy elöl legyen a kék, azután a fekete, majd a piros, ám most teljesen összekeveredtek, pedig egy pillanattal ezelőtt még minden rendben volt.


   Te nyúltál hozzá a tintásüvegeimhez?  kérdezte Jacobtól, aki úgy nézett rá, mintha azt hinné, elment a józan esze.


   Eszembe nem jutna felborítani a kényes egyensúlyt az asztalodon  felelte a fiatalember.


  Lydia meredten nézett a zárt ajtóra, amelyen az imént Banebridge hadnagy besétált. Ahányszor a férfi feltűnt az irodában, a lány asztalán valami mindig csálén állt. Egy kép fejjel lefelé fordult, a szótárak ábécésorrend helyett összevissza sorakoztak. Lydia egyenesen a hadnagyra nézett, mialatt áthaladt az irodán, ám a férfinak mégis sikerült hozzányúlnia a dolgaihoz anélkül, hogy ő észrevette volna. Összeszorított szájjal újra elrendezte a tintásüvegeket, mivel tudta, addig képtelen lesz összepontosítani, amíg nincsenek tökéletes sorba rakva.


   Nagyon nem kedvelem ezt a férfit  motyogta az orra alatt.


  Karl felpillantott az iroda túlsó felében álló asztalától, ahol valamilyen dokumentumot fordított.


   Különös dolgokat hallottam róla  mondta.  Anővérem Vermontban lakik, közel a kanadai határhoz. Azt mesélte, hogy Vermont kormányzója hidat akart építeni, ami összekötötte volna az államot Kanadával, ám egyszer csak feltűnt ez a Banebridge fickó, és tiltakozni kezdett. Akormányzó nem hagyott fel a híd építésével, az építőbrigád azonban hirtelen elállt a munkától. Akormányzó újabb brigádot alkalmazott, de Banebridge egy héttel később ismét megjelent, majd ezek a munkások is felmondtak. Ezek után az egész államban nem akadt olyan munkás, aki hajlandó lett volna elvállalni a munkát.


  Lydia meredten bámult Karl komoly arcába. Miféle erő lehet az, ami arra késztet egy egész építőbrigádot, hogy elálljon egy megbízástól? Banebridge nem tűnt elég termetesnek ahhoz, hogy fizikailag bárkit is megfélemlítsen. Nem volt sokkal magasabb Lydiánál, mégis veszélyesnek látszott. Apárduc sem igazán nagy testű állat, ennek ellenére nem szívesen akad össze vele egyetlen másik állat sem az erdőben.


   Miért ellenezné Adónisz egy kanadai híd megépítését?  kérdezte Jacob.


  Karl vállat vont.


   Ki tudja? Akövetkező évben a kormányzót nem választották újra, így a híd végül sosem épült meg.


  Lydia a tintásüvegeit nézte, amelyek fényes felületén megcsillant a nap. Szinte szégyellte megkérdezni, de még mielőtt megakadályozhatta volna, kicsúsztak a szavak a száján.


   Előfordult valaha, hogy Banebridge hadnagy hozzányúlt az asztalodon lévő holmihoz?  kérdezte Jacobot.


   Semmi olyasmi nincs az asztalomon, amit érdemes volna ellopni.


  Lydia a fejét rázta.


   Nem, sohasem lop el semmit  folytatta.  Csak összekeveri a dolgokat. Olyan helyre tolja a tolltartót, ahová nem való, fejjel lefelé fordítja a szótárakat. Efféle dolgokat művel.


  Kérdőn pillantott Karlra és Willisre, hogy ők vajon tapasztaltak-e valami hasonlót, de a férfiak üres tekintettel bámultak vissza rá. Lydia mérgesen széttárta a karját.


   Soha egyetlen szót sem váltottam ezzel a férfival, akkor miért foglalkozik velem?


   Te csinosabb vagy, mint Willis  vetette fel Jacob.  Lehet, hogy Adónisz titokban rajong érted.


  Lydia elhúzta a száját. Tulajdonképpen vonzó nőnek tartotta magát: a haja vörösen csillogott, és gyönyörű fahéjszínű szeme volt  ezeket gyakran meg is dicsérték , de meg sem közelítette Banebridge hadnagy ragyogó tökéletességét.


   Ahozzá hasonló férfiak nem érdeklődnek egyszerű földi halandók iránt  felelte Lydia.  Ezenkívül, ha valaki akar tőlem valamit, inkább fesse le a szekrényeket a lakásomban. Azzal jobb eredményeket lehet elérni nálam.


  Fenyegetően nézett a tengernagy irodájának ajtajára. Hogyan lehetséges, hogy ez a férfi pusztán azáltal képes kibillenteni őt az egyensúlyából, hogy átsétál az irodán? Leszámítva a bizarr szokását, hogy ahányszor csak meglátogatja a tengernagyot, állandóan átrendezi a lány asztalát, egyáltalán nem kommunikáltak egymással.


  Ugyanakkor Fontaine tengernagy mindig rosszkedvű volt, miután Banebridge hadnagy a jelenlétével elsötétítette az irodát. Az is lehet, hogy ez a férfi viszályt szít, amerre csak jár.





OEBPS/Images/cover.jpg





OEBPS/Images/img2.jpg
NS

GENERAL PRESS

KONYVKIADDO





OEBPS/Images/img1.jpg
Romantikus @@WZ





